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B pauuolt crathe Ha npumepe DE, penpezenTupyiomux konnent «Ilyremecreuen, paccmarpu-

BAKOTCA OCOGEHHOCTH KOHUEITYAIH3alMH JaHHOTO KOHUENTa, BBIABNACTICA PONb KOHIENTYanbHOU MH-
Terpauuu B 06pazoBanmy $paszeo OTHIECKOTO SHAYCHNS.

Konuent «I[lyreniecTsuey» Kak OJMH U3 KITFOUEBBIX KyIbTYPHBIX KOHIIENTOB ABJI-
eTCA BAKHOHN 9acThi0 KOHUETITYaTbHOM cucteMbl. OTHUM M3 CIIOCOO0B PETPE3CHTAMN
xoHuenra «[IyremectBuey spaorca OE co 3HaUueHHMEM «IBIXKEHHE, IEPEMELIEHNE
B MPOCTPAHCTBE, ITyTh, Jopora». B ocHoBe ®E nexar onpe/eiieHHpie KOTHUTHBHBIE MO-
JIETTH ¥ MEXaHU3MBI, KOTopble GOPMHUPYIOT 3HaYCHUE «IBIDKEHMA». Kak O1uH U3 BO3-
MOXHBIX CIIOCO00B «TE€XHUYECKOT0» MPEICTaBICHNSI KOHIICIITA B CO3HAHMM MOXKHO pac-
cMaTpuBaTh (QpeM, KOTOphIH aKKyMYIHpYyeT KyJIbTYPHO-CHEUM(HYIECKHE 3HaHHS
Y BKITIOYACT «HHGOPMAIIHMIO O TOM, 9TO B NAHHOH KyIbTYDE SIBIACTCH MUNUYHbIM/CINE-
peomunuuim» [1, 1989. C. 155]. Ora xe Mpicnp BelpakeHa U B pabore B.H. Temms:
«KoHuent — 310 Bceraa 3HaHue, CTPyKTYpHpOBaHHOE BO Gpeiiv» [2. C. 96]. «Dpeiim
MOXeT OBITH IIPEACTABIEH B BUE OPrdHA30BaHHOM HEPapXWHECKH CETH, KOTopas co-
CTOMT M3 BEPIIMHHBIX Y3JI0B, HAIIOJHAEMBIX MHPOPMALIMEH, CIIPAaBEANTUBON 110 OTHOIIE-
HMIO K JII000# cUTyalpy, 1 0oJiee HU3KHUX ypOBHEH, Ha3bIBAEMBIX CIIOTaMH, KOTOpBIE 3a-
HOMHMIOTCS AU depeHIMaTbHBIMUA XapaKTepHICTHKaMH U JAHHBIMH, O4EBUIHO, YTO IIPH
aKTyaIn3aluy (QpeiiMa NMEHHO HIDKHUE yPOBHHM-CIOTH YYaCTBYIOT B MONMGMHKAITAY
H «TIOJCTPauBaHMI» PpeiiMa Ioj| yCIoBus peansHoi cutyammm» [3. C. 147]. B ocHOBe
mo60ii OE xax abCTpaKTHON CTPYKTYPhI HAXOAHTHCA QpeiiM, KOTOPBLT 1101 BO3HEHCT-
BHEM OIIPEAENICHHBIX KOHIENTYaNbHBIX IpeoOpasoBaHnil GOopMUpPYEeT HOBOE 3HAUCHUE
HTHOMBL.

Oy 13 Hapbonee POXYKTUBHBIX crioco6oB obpas3oBanus PE spagerca mera-
dopa. IlockombKy CyOBEKT pedr HE pacronaraeT HEHCUHUCIMMBIM HHBEHTAPEM S3BIKO-
BBIX 3HAKOB, OH YacTO NpHOEraer K MEPEOCMBICICHHIO YK€ CYIIECTBYIOUIMX B A3BIKE
HOMUHATUBHBIX €IMHMII, CCBLIAACh HA KaKoH-1mubo 06pas3, acconuaTBHOE N1000He 110-
3HaBaeMoro obnekTa [4. C. 35]. BekpbITHe MEXaHM3MOB (OPMUPOBAHUA OOpPa3HOCTH
CIocoOCTBYET MPOHUKHOBEHUIO B KOTHHTHBHYIO ICATENIBHOCTH yenoBeka. OOpasHoe
BUJICHHUE OKPYXaromeH AeHcTBUTEIPHOCTH HaXOIUT CBOE OTpPaXCHHE BO BTOPUUIHOH
HOMMHAIMHK. BocrpousBond peanbHyr0 JeHCTBUTEIBLHOCTE, Ppa3eonoris HCIOIb3YeET
B Ka4eCTBE MEXaHU3Ma BTOPHUYHON HOMHHAIMM MeTaQopy, METOHMMUIO, CHHEKIOXY,
runepOoiy, JMToTy U 1p. MeTadopa sBIsIeTcs caMbiM PacHIpOCTPaHEHHBIM, HEOOXO-
JMMBIM, HEN30EXKHBIM 37EMEHTOM A3bIKa, TaK KaK OHA IIPeCTaBiAeT coO0H Takoi cro-
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€06 OCO3HAHMA MHpa, 63 KOTOPOTO YelOBeK He MOXeT 060#THch. doKyc Halero uc-
CleOBaHMs HAIpPABIEH HA OCMBICICHHE MEXAHH3MOB, CBASBIBAIONINX BHELIHHH MUD
Y MEHTAIIBHEBIE [peaCTaBIeHus denoBeka. C KOTHHTHBHOH TOYKHM 3peHHA MeTadopa
npencTaBisicT coOol KOHLENTYaIbHbIE IPOLECCHl. B cBETE COBPEMEHHOM TEOpHH KOH-
nenryatsHo# narerpamu OF npencrasidior co00H «3aCTRBIINMY pe3yIbTaT KOHIE-
TYATBHOTO CIMSHUS MEHTATBHBIX IIpocTpaHcTB. OcHOBaTeMM naHHOH Teopuu M. Tepuep
1 XK. ®okoHbe paccMaTpUBaOT MeTahOPHU3ALMIO KaK «CIIOXKHBIC JMHAMUYECKHE HHTE-
I'DAUVOHHBIE TIPOLIECCEL, COJAONINE HOBBIC CMENIaHHBIE MEHTANBHBIE [IPOCTPAHCTBA,
KOTOpbIE CHOCOOHBI B CaMOM Ipolecceé KOHLENTYaTbHOM HHTErPallii BBICTPAUBaTh
cTpykTypy 3uadermsd» [S. C. 32]. Onuum u3 kIIO9EBBIX TOHATHH TEOPHH KOHICITY~
TBHOM MHTETPANNW SBISETCS MEHTAILHOE IPOCTPAHCTBO — «KOHUEITYAIIBHBIA ITaKET;
KOTOPKIT AKCTUTHITUTHO 3aUMCTBYET U3 KOHIIENTYaIbHOIO JOMEHA TOJIBKO YacTh CTPYK-
TYpHl ¥ KOHCTPYHPYETCS Ui (IOHMMaHHAA KOHKPETHOM CHTyalldyl HIH JEHCTBHD [6.
C. 184]. Cpemm @F, penpeseHTHpYyOMUX KOHUENT «IlyTemecTsue», HaMH OBLIM BBIAB-
JieHBI KOHIUENTYaIbHBIC METOHUMIY U MeTadophl, KOTOPHIE MOXKHO IIPEACTAaBUTH Cle-
IYIOUIMMH KOHILIENTYaJIbHBIMH CXEMaMHU:

I. TRAVELLING STANDS FOR LIFE (life is a pilgrimage, the world is a long
travel/journey, to go to your own way, to go separate ways).

Mertadopa xoHgenta «llyTemecTBue» O4YeHb YacTO IEPEHOCHThCA HA HeI0oBEYe-
CKYIO JKU3Hb: YEJIOBEK MOXET COUTH C IIyTH UCTMHHOIO, COMThCA C ITyTH, UATH CBOMM
TyTeM, IPOXKUTATh XKu3Hb. C IPEBHIK BPEMEH JIOpOTa ABISUIACH CHMBOJIOM HUTH (CyIb-
OKI), KOTOpas IIPeICTaBIIAeT cOOOH JKU3HEHHBIH ITyTh YeJI0BEKa, YT0 60raTo HILTIOCTPHU-
posano B a3pke OF. Hanpumep, go the pace — IpoXuUrars xu3Hb, Bectd OypHBI 06-
pas xuseu. Eg. You see, Charlie is a young fool. He thinks you a paragon of all the
virtues, and it’s never occurred to him that you’ve rather gone the pace in your time.

2. TRAVELLING STANDS FOR WAY, ROAD (to be well on your own way to
smth., at a crossroads, to pave the way for smth.).

KoHrient myTs-gopora nepeHOCHTCS Ha MHOTHE cPephl YeT0BEIECKON NeSTENbHO-
CTH, TIPUCYTCTBYET BO MHOTMX JKU3HEHHBIX cHTyauusx. Hanpumep, cross smb.’s path
(track)/(cross the path/the track of smb.) — mepeiiTi xoMy-11. ZOpPOry, CFaTh KOMY-IL.
nonepek noporu. Eg. Altogether he seemed to suggest that anyone crossing his path
must be prepared to look out for himself...

3. TRAVELLING STANDS FOR DANGER (there is no royal road to learning,
bad news travels fast, to be not roses all the way).

IlepemerneHIs U MyTEIIECTBUSA 3a49aCTyI0 CONPSDKEHO C ONPEAEIICHHBIMU TPYIHO-
CTAMH, OTIACHOCTAMH U NPEATCTBUAMH, 9TO HAIIO CBOE OTPaKEHUE BO (PPA3CONOTHH.
Tak, uoma in a bad way — 11oxo, BHyIaeT onaceHus (0 310pOBbe); B THKEIOM I10-
NIO’KEHUH, B 3aIlyLIEHHOM COCTOSHMH, B ymaaxe (0 genax); U3 pyK BOH IUIOXO, HUKY/a
He romurtes. Eg. The doctor said his heart was in a bad way, and that he must not be al-
lowed to exert himself.

4. TRAVELLING STANDS FOR WISDOM (he who travels far knows much, he
that goes far has many encounters).

B aHTmuiickod KymnbType OOIIENPUHATO, YTO IyTEIIECTBUS CIIOCOOCTBYIOT pac-
HIMPEHWIO TPAHHI] CO3HAHMs, KPYTro30pa, OTKPHIBAIOT HOBBIE TOPH30HTHL, O YeM CBHJIC-
TENBCTBYIOT BHILIEYTIOMAHyTHIE DE.
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5. TRAVELLING STANDS FOR SUCCESS (to take the high road, to be on the
path to glory, a path-finder, to go places).

AHTTIMYaHe BOCIPHHMMAIOT CYAB0Y ¢ aKTHBHOW MO3UIUH, B CUITY YEro Ul AOCTH-
JKEHHA ycrexa Heo0X0MMO NTPEOZOICHNE ONPENEICHHBIX TPYIHOCTEN U IPUIIOKEHHE
yewmit. Tak, go a long (great) way-masexo noity, npeycners. Eg. Miss Baird is very
good; with a bit of training she could have gone a long way.

6. TRAVELLING STANDS FOR THOUGHT (an ego trip, an arm-chair trav-
eler, to take a trip down the memory lane).

Tlepemenarscs BO3MONXKIIO 1€ TONLKS B QIBIICCKOM, HO B MEHTANbHOM IPOCTpan-
CTBe, IIOTPYXAasACh B BOCIIOMHHAHWS, pa3MbINUICHUs, PaHTa3yy WM Nonajgas B CaMbic
YKPOMHBIE YIOJIKH HallleH ILTaHeThl DOCPEACTBOM CPEJICTB MacCOBOM MH(OPMAIHH, TO
WUIFOCTPUPYIOT BhiiepUBeAeHHbIe HaioMmbl. Hampumep, take a stroll/trip down me-
mory lane — norpyxarscsi B Bociiomunanus. Eg. We were just taking a stroll down
memory lane and recalling the days of our youth.

7. TRAVELLING STANDS FOR DREAM (the world of fantasy, to drift off to
dreamland).

JIaHHBIC HAWOMBI, KaK U BHILICYKA3aHHbIE, JEMOHCTPHPYIOT IIEPEMEIIECHNA B MeH-
TATLHOM nipocTpaHcTBe. [lorpykasick B MEp CHOB, YeJIOBEK IIEPEMENIACTCA B MU Ipe3
u aHTa3mit, B KOTOPOM BHYTPEHHSA CYIHOCTH HENIOBEKa BBICTYNAET B KaYeCTBE IIPO-
CTPaHCTBA, [10 KOTOPOMY BO3MOXKHBI CaMbI€ 3araJJOYHEIE U HEBEPOSTHBIE ITyTeILEeCTBHS.

8. TRAVELLING STANDS FOR DEATH (go beyond the veil, go hence, go
out of this world, go the way of nature, go to a better world, go to glory, go to heaven,
go to kingdom-come, go to one’s last/ long home, go west, go to grass, go the way of
all flesh — yMepeTsh, CKOHYATBCS, YHTH U3 XKM3HHU, OTIPABUTHCS K IpaoTHaM, MOKOH-
YHUTH CYETH C KHA3HBIO, IIOKMHYTH 3TOT OPECHHBII MUp, OTIPaBUTHCS HA TOT CBET, OT-
nate bory aymry).

Bo ¢paseonoruu anrnmiickoro ssska Gombinoe xomudecTso OF, TpakTyromux
CMEPTH KaK ITyTeIIEeCTBHE, IEPEMEIICHHE B MUP MHOM, «...ITyTh YEJIOBEKa C IIOBEPXHO-
CTH 3€MJIM B €¢ HeZpa, KaK BO3BPAILEHHE B Ty CTUXHIO U Ty CyOCTaRHIHIO, U3 KOTOPOH
genosek npousomtem» [7. C. 233]. JlaHHbIe KOHIENTHI OyaTUCTHYSCKHA B3aUMOCBA3aHbI,
C OIHOH CTOPOHBI, CMEPTh ~— KOHEIl )KU3HEHHOTO MYTH, a, C JJPYroil CTOPOHE!, Ha4allo
IyTEIEeCTBHA B 3arpobHoM Mupe. K npumepy, go west — yMmepeTb, CKOHYATbCA, OT-
DPaBUTHCS HA TOT CBET, OTIPABUTHCA K Tpaoruam Eg. ‘Could I get a picture painted by
that man, for Jon and my sister?’ ‘I am afraid not,” said Michael. “You see, he was a
Chink — not quite of the best period; but he must have gone West five hundred years
ago at least.’

B pesynprare ananmmsa @F, penpezentupyromux koHuent «IlyreinecTsuey, Ham
YIAII0Ch YCTaHOBMTD, YTO KOHUENTYaAIbHOE CIIMIHUE IPOUCXOIUT Ha Pa3IMdHbIX YPOB-
uax. Ilepsad rpynna npeacraenena ®F, KOTOpble MOKHO OTHECTH K KOHIETITYATEHOMY
CIIMSHHIO 1€p6020 YPOSHSA, YTO 03HAYaeT NEPEHECEHNEe MEHTATLHBIX CTPYKTYp Ha HH-
TErPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO B 3HAYECHHH HIHOM. B GieHIE MPOMCXOAUT CIHSHUE
3IIEMEHTOB UCXOAHBIX IPOCTPAHCTB, YTO MPUBOJAT K BOSHUKHOBEHHIO NPUHITUITAAIBHO
HOBOM CaMOCTOATENBbHON KOHIENTyanbHOH CTpykTypsl. IIporiumrocTpupyeM TaHHBIN
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MEXaHM3M HHTETPallVU CIEAYIOIUM IIPUMEPOM: o cover ground (cover (the) ground,
cover a lot of ground) — IOCIOBHO «IIOKPHIBATE MHOTO 3€MJIN». 3as/IbIe aHIIHIACKHE
NyTENIECTBEHHNKHM JIFOOAT PACcCKa3bIBaTh, KaK MHOTO 3€MJIM OHW YCIENIH «HAKPBITHY,
9THM BBIPQKEHMEM aHITIOTOBODSILUE JIOOUTEIN TOE310K XOTAT CKa3aTh, YTO IPEOLO0-
neBaiay OOMBIIME PACCTOSHMA B CBOEH KHM3HM U yCIIeIH OOBIBATH B JATBHUX CTPaHaX.
Eg. We covered a lot of ground before we reached «The Northemn Capital» of Russia.
Takum oOpasoM, JaHHas uavoMa O3HadYaeT: 1) myremectBoBarh: The expedition cove-
red the ground north of the town; 2) 6picTpo nepeaBUraTsCs; pasBHBaTh 60TIBIIYyTO CKO-

S

tJUC b, Hux U_)’ D 1iCwW car 1\¢uu_y COVIrs 51 Ubuld B OCHOBC Aaﬂﬂl}l O 3HANMCHTIA JICKHIT KOii-
nentyansHas cxema GROUND STANDS FOR SURFACE OF EARTH, xotopas siBjisi-
eTcd Taloke cocTapitomiel Takux OF, xak gain ground, a stamping ground u o3Hagact
3eMHYHO MTOBEPXHOCTh. DTO KOHIEITYAIPHOE 3HAYEHUE LEPEHOCUTCH HA MCHTAILHOE
MPOCTPAHCTBO INIarona to cover. TaxuM 06pa3oM, HHTETPUPOBAHHOE LIPOCTPAHCTBO TIO~
JTy9aeT MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY KOHLEIITOB — <BEMHAA HOBEPXHOCHbY U «NOKPbLIBAMbY,
o0bemHAA X B 0HON PF co 3HaYeHNEM «ITyTEIIeCTBOBATY.

Ko BTOpO#l IpyTilie MOXHO OTHECTH CIEYIONIHe HuuoMsl: an old salt (OTBITHBIN
MopsK), a knight of the road («psllaps ZOPOTHY», 0 KOMMHBOSIKEDE, GPOIATE, BOIUTENE
aBTo0ycCa, TakcH), a globe-trotter (cTpaHHUK, ITyTeNIECTBEHHUK), a lobby-gow (3KCKyp-
COBOJ TYPHCTOB 110 YaiiHa-TayHy, KATaHCKOMY paioHy ropona). Jaussle ®E — pe-
3YJbTaT KOHLENTYaIbHOIO HHTETPUPOBAHIS 6MOp020 ypO8Hs, B KOTOpoM | — mcxotHoe
IPOCTPAHCTBO TIEPEOCMBICIIEHO B X01¢ MeTadopusanuy, a Il — ucxoaHoe mpocTpaHcT-
BO — PE3YNbTaT METOHUMU3ALMH, & HHTETPAIBHOE TIPOCTPAHCTBO, B LIETIOM, BKIIIOYAET
anemenTs! I, Il ncxogupx npoctpancTs. IIponmmocTpupyeM KOHUETITYalnbHOE CIUIHKE
BTOpOro ypoBHS uanoMoi old salt, rie I —MeHTaIBEHOE IIPOCTPAHCTBO — SIBILIETCA YIKeE
PE3YJIbTATOM IIEPEOCMBICIICHUS, B CIUTy 9€T0 IOABISIETCS OJIeH T OIbITHBIV (B cnmBoO-
JIMKE BO3pacTa MPUCYTCTBYET 3HAUCHUE «OMBITHOCTEY). Cama @F an old salt npescras-
ngeT coOOH pe3ynbTaT MeTadopU3aIiui KOMIIOHEHTA «BO3PACT» M METOHUMMU3ALMH BTO-
POro KOMIIOHEHT, BXO/LAMICIO B €€ COCTaB. AHAIOIMYHEIM 00pa3oM IOCTPOCHO GOIb-
1oe kormuyectso OE, B X OCHOBE JIGKUT MHTETPALMS BTOPOTO YPOBHS.

Taxnm obpasom, OE nacieqyer HoBOE COBOKYIHOE 3HAUEHME, IIPOXOIA pas3iimy-
HbI€ YPOBHH CIIMIHKA MEHTAIbHBIX IIPOCTPAHCTB B PE3yNIbTaTe KOHIETITYallbHOM HHTE-
rpanuy. AHaJIM3 MEXAHM3MOB KOHILIENTYaNbHOH JAeHCTBUTEIHFHOCTH C OMOUIBIO MeTa~
hopbI IIOKA3a) HaMuKe CBA3KM MeXy 3HadenusMu OF, penpe3eHTHPYIOIUX KOHIIENT
«IlyremecTBre», 1 J€XKalIUMHA B X OCHOBE KOTHUTUBHBIMH CTPYKTYPaML.
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CONCEPTUAL BASES IN FORMATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS™ MEANING,
REPRESENTING THE CONCEPT TRAVELLING
IN MORDERN ENGLISH

O.N. Prokhorova, E.M. Lesnichaya

English Language Department
Belgorod State University
Pobedy str., 85, Belgorod, Russia, 308015

The article spotlights the problem of concept’s travelling conceptualization by means of phrase-
ological units in modern English. In this work the importance of conceptual integration in formation of
phraseological meaning is under consideration.



